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Objetivo

Metodologia

Esta investigação é um recorte de um projeto de

pesquisa de mestrado, cujo o objetivo é observar,

discutir e compreender as estratégias linguístico-

discursivas que o intérprete educacional utiliza em sala

de aula do ensino superior, a fim de mediar a

aprendizagem do aluno surdo.

A abordagem metodológica André (2013) adotada nesta

pesquisa é qualitativa de cunho etnográfica, realizada em uma

faculdade de tecnologia de São Paulo, no curso de Aplicações

Java (SOA). Os participantes são: um aluno surdo e demais

alunos ouvintes, a pesquisadora-intérprete e os professores.

Para transcrever os dados utilizamos o software ELAN.
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A relevância do assunto está relacionada ao contexto

de atuação do intérprete de Libras no contexto

educacional. A interpretação de uma língua visual para

oral-auditiva implica em escolhas e estratégias

linguísticas.

A importância da Língua de Sinais – é por meio dela que

ocorre a organização do pensamento. Sobre os procedimentos

de tradução e interpretação, foram utilizadas a pergunta

retórica como um elemento linguístico para melhorar a

compreensão do indivíduo surdo (SANTIAGO, 2012). No

procedimento de transferência a intérprete recorreu à

soletração manual pelo fato de não ter sinais específicos na

Língua de Sinais. para que os termos técnicos das palavras

fossem apresentados ao aluno surdo. As estratégias utilizadas

pela intérprete educacional, envolveu atitudes de interações na

sala de aula (alunos, professores e intérprete).

Disponível em: <https://www.youtube.com/watch?v=xYqKmTH7kNA>


